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Abstract
most important The way of arranging proverbs in dictionaries has been one of the
problems for lexicographers and paremiographers. Therefore in this study, based on
cognitive semantic approach, the way of arranging proverbs in dictionaries was
considered. The purpose of the current study is to organize proverbs in dictionaries in a
new, non-linear and non-alphabetical way and according to a scientific and theory-based
study, the following research question was approach. To achieve the purpose of the
proposed: How to use a way other than the usual alphabetical and linear way based on
which proverbs are presented in dictionaries? To do this, based on descriptive-analytical
method and cognitive semantics approach and its mechanisms, such as conceptual
metaphor, conceptual metonymy and conventional knowledge, the authors have
examined the data extracted from The great two-volume Dictionary of Persian Proverbs
(Zolfaghari, 2009), The famous Proverbs of Iran (Soheili, 2005) and internet resources.
The results indicated that according to semantic motivation and the concepts of target
domains of the proverbs, a non-linear and non-alphabetical way can be proposed for
arranging proverbs and their equivalents in order to reflect the conceptual structures of
mind and language and to help language learners to learn and remember them easily.
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1. Introduction

In this study, the proverbs are described and analyzed according to cognitive
semantics approach, and applying this approach in lexicography is examined
because the current dictionaries in general, and dictionary of proverbs in
specific, are in alphabetical and linear way, therefore the users have some
problems in finding a proverb and its meaning.

With the emergence of electronic dictionaries and due to the inadequacies
of existing Persian dictionaries, a scientific and theory-based approach is
required in lexicography. One of the most important issues in lexicography is
the way of arranging entries including lexical items (words and groups of
words) and their equivalents in a way that is useful to dictionary users.
Accordingly the way of arranging proverbs in a dictionary is very important
for lexicographers and paremiographers. There are some problems
encountering a Persian dictionary of proverb which is organized in a linear and
alphabetical way. One of these problems is that if a user doesn’t know the
standard form of a proverb, she/he can’t find it easily in a dictionary because

some proverbs start with different words () —4as glsla 3 4 08 &<y / L)

(158) fles 53 5 S &S 5L, Other problem which is concerned with alphabetical

ordering is that there isn’t any conceptual relation between the proverbs which
are listing one by one and under a specific entry. And another problem is that
non-Persian language learners can’t learn, understand and remember Persian
proverbs easily.

According to above problems relating to dictionary of proverbs, cognitive
linguists such as Geeraerts (2001) and Scabi (2002) pointed out the mutual
relation between cognitive semantics and lexicography. Therefore the purpose
of the current study is to organize proverbs in dictionary in a new non-linear
and non-alphabetical way and according to a scientific and theory-based
approach. To achieve the purpose of the study, the following research question
was proposed: how to use a way other than the usual alphabetical and linear
way based on which proverbs are presented in dictionaries?
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2. Literature review

Regarding the subject of this paper which is about presenting proverbs in a
new way in dictionaries, there isn’t any study in Persian language, but there
are papers according to characteristics of first domain of conceptual metaphors
in proverbs. But the authors of this paper (2020) have written about the
ordering of idioms in dictionaries according to cognitive semantic approach
before.

Among non-Persian studies, the authors can point out the study of
Covecses and Szabo (1996) and Covecses and Csabi (2014) which are about
the systematic conceptual motivation for the meaning of idioms. They believe
that most of idioms are based on conceptual metaphor, conceptual metonymy
and conventional knowledge and cognitive semantic approach can make the
learning of idioms more easily for non-native speakers. Csabi (2002) also
believe that cognitive linguistics is able to offer a useful framework for
lexicographers and provide essential background information about language
and language use, which in turn may help the creation of systematic and well-
founded dictionaries, with rich knowledge about specific words, meanings,
and idioms.

The difference between current study and the other mentioned studies, is
that some of non-Persian studies based on cognitive semantics, just explained
about how the entries follow each other, how the meanings are arranged, and
how idioms are represented within the dictionary in a way that best suits the
user’s needs. But in the current study, the authors have shown the new way of
ordering proverbs in a dictionary practically.

3. Methodology

To do this, based on descriptive-analytical method and cognitive semantic
approach and it’s mechanisms such as conceptual metaphor, conceptual
metonymy and conventional knowledge, the authors have examined the data
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extracted from The great two-volume Dictionary of Persian Proverbs
(Zolfaghary, 2009), The famous proverbs of Iran (Soheili, 2005) and internet
resources.

In this study, proverbs, their meaning, metaphors, metonymy, conceptual
domains, such as first and target domains, and their semantic motivation are
mentioned in schedules. Then regarding the innovative way in lexicography,
the result of these schedules are analyzed in some patterns relating to a
specific theory (i.e metaphor, metonymy and conventional knowledge).

In this new way for ordering proverbs in a dictionary, lexicographers must
take into account the target domain of proverbs. For example the source
domain of ‘fire’ can be used to understand several abstract concepts, such as
anger, love, imagination, energy, and etc. Or we can consider a target domain

such as (s Lzily 5 =glew and list the proverbs which have this target domain in

common below it; such proverbs can be:
OJJSJ&S&:JJ‘JL%JJ.V OJLL&‘L%&.GJJ.Y JJ‘JL:&.QUI&JA\

4. Results

The results indicated that most of the proverbs are analyzable according to
cognitive semantic approach and its principals such as conceptual metaphors,
conceptual metonymy, conventional knowledge, and conceptual motivation.
In fact these principals are bases for describing and analyzing proverbs in
Persian dictionaries which lead to an innovative way for organizing proverbs
in a non-linear and non-alphabetical way. As an example we can consider the

metaphoric proverb: cuul; (514 ja 9sds g aled «S oba |, 53 o saWhich its
conceptual metaphor is:

el 33 G Oilaas oS @ i3 (raising a child means twisting a wet wood)

]

In this example, the exact meaning of the proverb is according to

conceptual mapping of source domain (3 o oalaw) to target domain e 53)
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(595, along with correspondences between conceptual elements of source and
target that leads to comprehend the target domain by way of source domain.

At the end, authors concluded that by applying this innovative, knowledge-
base and theory-base method, and by using these three cognitive principals,
and according to concepts of target domain and considering semantic
motivation of proverbs, lexicographers can organize the proverbs in non-linear
and non-alphabetical way that reflects the conceptual system of our mind, and
makes learning and remembering easier for non-Persian or foreign language
learners.


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.2.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54651-en.html

[ 8T-20-G20g UO 11-e'sarepow’Li| Woly papeojumoq | [S'€2T°0°0°TOYT T80ECZEL T'TO0T 02 *HOA | [9T'Z¥T¥d1/eSe62°0T (10d ]


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.2.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54651-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-02-18 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5]

[ DOI: 10.29252/L RR.14.2.16 ]

g
\/‘/. -
_/t/‘ﬂ-./
I dolialogs
07r-oro ‘J.M;’f‘rﬁfj J/)} ‘(Vf"dé;') ruj"fl

B Jles

http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5

WOl as,ls g Lyfhidlo o Saludline Jalas

Tsole olbia Caila g oa S o T pole ilaiassas olLidel (59

ol Sl Jlasd 5o anly odeal o137 sl 3Eas aalidl) semendd 550
Sl O oS lallls 5 Sl nple oISk 53y o punliB s SIS 55 a5 sl Y
Ol OIS o8 aly ol ¢ SKan izl oS Hludals Y

Ol Ol emrte s sl&mily ol 5 65,8 Hlaily
V& AN SGbady G VE- /o 0/YY el fols

LRELEN

€ ol sug Blas 31 S ojlpen &ias o Jalloa 5L Ule (oS caugd bad
OIS csgd (S8s 0 GaliaS Gal Lo soceld) ilen s sots oF b oL 5 oK 8
oubal s Jlallo s slafiagh Ho (o smdts 5 ool oil glafiag Hu Ladiallo o
Slossd € Lllo,us Bl ala Ghass 5 Gus b il aals sulidles oS,
s s G sl calalia g 5o GOl 5 e 5 ale (ol b (plidllad 5 A s
ot Ol S0 Gy PRl pulialine J ol oS58 b sdi oo poke S5 ool Gia 3
S5 50 gl sladatas 8,1 5 diallo sus (oS cused sl (a5 bl Jshite § a5l lua
sl ol oS 0 by bl o duag By, s 4S5 L GELIK Ll ool Lo S8 S
Kia i ol K lasals sy 4 olate Gl 5 o sede Sl (cosgie Solail JAlLLL
olwl e slafiallo s SUS (\WAA (o BllgY) sl slafiall s salags SH
855 s S5 L S ol oL (a3 ool 3 Jemla il il s 3553 plie 5 (VYAO o ligs)
ha e slosd olgiee oil slasias o dadiallo s sale 5 el aaalie puled s 5 olas
Al [bALy S Lsate oS oS @Gl LagT sladuolae 5 Liallo s Gia @l oldllne

S S 15 5aT b okl 5 Sou @ 55 5501005 el o3 s il Lo a3 e seds

o tde Hlae (oo s B Lkl (AL celiilins (5, K0 K0a 5 (el s sualS slaslg

E-mail: S_M_ASSI@IHCS.AC.IR llie J ghoue Suiows o5


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.2.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54651-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-02-18 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5]

[ DOI: 10.29252/L RR.14.2.16 ]

oYy

? il fialles s i Liblinn _folons IlKes 5 S o f?
S\ S 39N
douds .

slr olepde ki 3 (S glelan S83l glasal, &) (S8
Liae ol 4 faslo L1 eISEe cpl Has 5o 50 elas 3l s ol o),KK0a 48
B QYT B P 1Y N NFEV-STCH NG, ' AVDN BV P JNR L S PO B RSV ST IS
(e (s 5lS Sa58 aBl sud s plidll Saad 4 oS Bl s Siasd U
las Kaa58 5o 1y o Wl s Sal o wlas |y Jiallo s oplailie) o) s 5o, S5
L Jidlors S o cl gl Lfiallops oball Giin b LLSS) 5o Sos pge s a
Jase o b (b)) pliae blade € usdo o Jaae b3 L usde S o5
bl 5 A a0 w e SR Guy WS e eV 600 aseie s g 9Ll
Sy 5 g ot 51 gle 5 aas ol 1y Sl BaL G gty Sl
son ol OlseTol) 83150 OlnlS okl 5 Sk

slaia b oo ladiallo ps oLl 5 la (iaa 5 e sudr she oW € 2550
5 9l s Ldiallo sl Agie 55a o Glie lagiagly v Glad coyrd (ool
Gl Oby GBrsel Gan 5o 5w 5 LKA el s WS e (BAS () cueal
5 (2001) "o 1nS sa SAld lulislias 58 L8 da s 950 OLLslnE
5 SALE albabas Gn € ghulags bl o Gulul s » (2002) T ols
5 ala wlalas olol oS pobe by 0 e oslal uyls usay K00 58
ol aias L S whhoss o JLss € wsd o bosre 5,580 58 LIS 4 oS 31, Uam!
a5 KA 53 a3l cnllad B A a8l g0 sad Sugin s S5

ool oS80 LS cl @8 Ka Gy ool © gl so sala hagl
Sl a5 elall ulte Saad O laa glogd Ol 085 Sald pulidla.
Ged S Ll yo gy T sladolas G115 LaJiallo pud 0u S e ygd

0o (3 0d lialias glagbs 5l soliiwl b ) ol ool 50 (a g3y Lud

Glosd 4 1y il Gl e faiolaie GBI 5 osede Hlae «oosgde 5,latal


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.2.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54651-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-02-18 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5]

[ DOI: 10.29252/L RR.14.2.16 ]

’?’- VEY o g sl o(VE gly) ¥ ipless I &g ,'@,g_;u,z;.?:f
el SO

oo Bl Lakia 58 o plall e o Jad e

s suliicul couiul (ha 95 £ 0 g0 0 Sau s (5393al S Slalllae Ludiy 5 4elal 0
Solainl Jolis oS (ol Csaoly 5 Ob) oo LJilo s (ol Pl e ool
Galad (g, welal 5o g s Ol gie Juadiey cual Bolaie (Els 5 (oo sgde Slae (o sgde
L saelonats i Ll 5o wilais S 513 Julad o se Lasols oT 51 Gay s caal s £ okas
b gn a5 ol laJle (A 5 Lassls Jula3 (230 & pla

» » . 5" >
OAd 953 dsuiy Y
59 o0 S wilsad sul @i K o) s Waiallo yus L) Ho € SEEAT (3as ool o

g oo rolae (Slylsae g Sl olalllee i )

2 Gladles A_Y
U_‘_«.._)Lé LSLA(-J:LA.“\_)_}LO od Q.o‘,.@j.o (sub‘)la:u.u‘ EHOR “© (\Y‘\\“) L?Af;'a K} u_._iLao_)
Lh s Lfialo s o analie SHu a8 ol suls glas Lag,! Oh 95 B 5 wlaals
cenala bl celaial 5 g8 (S 5 suel € ai 8 U< ° luse slasysa
s &ﬁn:. Z:)P U’AJ'G'%"' GLA::_)[J:\.“.-‘ o L (\Y‘\V) u“)ls.a.b K) u."“ﬂ"h‘.):“
o Labeal ypaslassy 5 SlEalyy (S5 s el ol gladialo s
ilsa S Gadidie ()b e o w438, LIS G Gaie 55lwa seie (51 S 1) Tase slassa
sl (K& 58 Ho obillhaal flas 5 s g o (WWA) ohlKaa 5 lidlel
ol (sobaiod gladiow B, L 4S Wlowsauy 4ot ol 4 g Wlou sl u Ciylate (aily
o o eolwellaln @ OlBe Aot lid 4 SOl B n e
sy cid slakia i o sl

oYy


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.2.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54651-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-02-18 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5]

[ DOI: 10.29252/L RR.14.2.16 ]

(g

)

Bty

Sl olallas XY
255008 (1996) " sles 5" Gl 558 0 Ol gion sdla (18553 b Lasipo ouuslind ol
D Sl gl gaealls esgie (SEASH BaGas € oS spldl olbdbsl
Ciolie il s Slae el slise s Sladacel ol AS) 5 5l ssmy oladlacs
OlosdnsS @l 1) ool  ,Sil Wl [Aabs bl (5,50 5 alus
solal 2014) ol 5 GiausS © OlSe LLIL! Gaaa Lo ninas WS Seolu (e s ne
0 FAlE clagl) Glis esgde laslala 3416 0, BaEias € 4 S
i pabge b LI 5o osiges Lol sl wllS S5 @ Kk
G s 5 Bleu S g 1) (plaedin 5 esede las bl (osgde sladlas
leals Galaial aia i 5o lag] Jlaial cui s 50 ag T (38 5 oladlaws!

© Ol Siee SMEAL 5y AL s€us 51 Ladiallopid ey 4K a5l polia )
ol Laanl 5wl 50 iallo s SHu el wias oS s lal (2001) ¥ Luss
S 15 4l n ol clbls)l ol 80 QLIS asse 5 ol Gusale 5 G,
Sl S e ol shlae Lsbes 4S 4gl 5 WS e Ol Gusale ks Lafiallo pa
(2005) "V gisee w0 Ol S oo Lillo ys asgene S ,<s oliEas
sl 5l (38 S liyo b S u Soplal (2019) Lalls 5 (2014) ol 5 1S gl sl
5 s i gt Sala Sles Jse! s fiallo s o« wleals las aalbus
s Sadige wase € 0 b b se AL LK 5l s 4 aa (2020) Vs
oS ol suls Glis gl Ghagsy @l s wlail sy 9,8 LG didlo e il
@ (S 5l diallo s (B s s €l (L Smasplas pladl o aalie
ol S0 Kia 3

Fola Gia G b oF cglds g cilalllas sty (guiapan Y-

ol Ob5 Ol ael dadiallo s Ob o € (Sluliuk 5 Sl oladlas Gudny w42 s L

clofrallspods i lidlin o IlKan 5 obdle! a f?
NOOL


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.2.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54651-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-02-18 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5]

[ DOI: 10.29252/L RR.14.2.16 ]

’?’- VEY o g sl o(VE gly) ¥ ipless I &g ,'@,g_;u,z;.?:f
el SO

Gl 8 K 0 gem T aaalie 5 laag s (SALE wlbialias Gaaole oo ALY S s
O G (Sl slagua sy pesents dagiasly ool 3 a9 S oS Ol e
bJL.’ZJ‘.L;JJL:Qj&J.A.‘.:J.A &3‘ Lol ;C,u.u‘ sl b‘)l.a.:za‘ GJ&SLAJ.& J—A“)J GBLL.:Z: L;Jg
oSS58 el 5a 0 ol G9S UL (S Ss (esed o Sh a5 su
@O&‘JJQL&]U@A%JJJJS&AJJ‘JAL?PL}JAJ}%J‘SCAJ&:.@A‘bméL‘J
ol Mae i by sdiallo ys ) pdiss slas Julas L oK, K « ol
O Giiaa 4 Al e SRl sladilie a5 suliill by 0 Ks o)1,K0804 534S wilsuls
A5k Lakia y8 Ho Sl U e
uul.u.n‘_).}l.&éd‘d(_k.l;:i_)d4:\5_;&_)‘9.@6_)‘91‘93‘9um\,k&ﬁ&l:\ﬁaj‘)‘@%‘d‘)é

ﬁ-"‘\ﬁw u:a.;Lu.’Z: u...utufi:l.u.o .\JSfJJ

Sk Sl ¥
QLo oo il s adian yuala (ua 5 b b e (& olaS 811 Jlos 4 Gias (ol 5o
4.].&.;‘)‘ JJL’:LA ui';l‘d 9 U_AJ.QA.A :)L?.A ‘uihfid ‘u““ﬁ'@‘i“’ EJL’.L.u‘ ‘UI‘AJ:}:Q uﬁJLg

s o ALy Lag T 4 GBA ol 5o oS s (50l 50

O o LRrallo s A
5 laSa uebias daj,ul gola € oSl o€ 5 sBsS glidan 15 Jio (5,
LAl 3, Jalos €S S e a3 caand GUS b o laieal st s Jaiio o g8 colassad
Loowis b lagl 5 b glas 5 @opd pase olie o el 5 Jyad ((Solu dbias Ay,
a0 Oalsl (ABSS 5 HLaial Glaol w S oo aiged (55 i ee LIS 1 T LS (e
5 doad ol Lo 5 (YVY0 pa ATAA (el 53) uyls B slacisnd Glie 5o 1) cueal
WS o rob 1) (S5 Gsade 5 s b psdse 4a S ladie € S o o Ll cu
095 di O Jiallo sn o Mo ibie K 5 ale aSa Las3loalS s solatal Juloes
O9Ss G S o 5 0 p B pale (slias 4S e (T CBua (il 4 pus A 5SSl @

OS dwdd Jion o el 8,0 ladas (T Lo Olad) (ol Glals o g cudloadn

oYoH


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.2.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54651-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-02-18 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5]

[ DOI: 10.29252/L RR.14.2.16 ]

oYs

)

Bty

ol perem B 5 oGS (Jobe b pugmins 4 Gusmae by oel30 g0l b s
(YN oo ATE0) (oSa yuk JUiel Laa o Jslae © gula sab) 351G Gu S g,y sl

Ob) 08 pa it ailia b5 5 (Sa s lacdl lafiallo s (aalin o€ )
B S e Jae poonds il JEBI gl Ll ol Glatal 5 absS Juloes ol
S 3 o) eaitenn gobatil aad Blade b ialo o (gabs s€us 3 4Soul Koo
.\‘)S SJJ ‘J (5‘)§:.J (5‘.&&33:9\5.0 O‘\}:GA ISV RV C_)]A.A L&OT BE) «< u...al.& ;;.3:3\9.0
Oloseds wnlg o fiallo s sCus ol 3 (Moreno, 2005, pp. 42- 43)
Gald aalis Glialal Lasslainl wile € Bsd Syo Ml o GE glac, s
s soseie slas,laial b lie ool 51 LJiallo ps ias o Hludl & 1y 583
.(Grzybek, 1998, p. 133) w,ls gslie

la g5 s el YT
o s ot JALS pwliilas aalie 5 Ll S soldial b Ghassy ool oo
OLulia )by 4 LT 51 s oo slgiatiny AKi 58 50 3 5a g0 slafiallo yus (0 S a4
el 5 Jool oS80 € wuse e Wil oSE e Lalllbe 5 3l
5 oMol @l Lasdolas 5 silwsdlsis i ol o Wls e LAl bl
G oaba palialae S 5 WSS L oskie Gl & adl G5 LAWIG,S
5l ae i lake G 5 (go see Slae ¢(saseie Sslaianl 51 a3

s laieul N_YY

5 b sslaiad i iale aiSe Jac 5 S5 o7 Gelalys 4S Lo o peie allss
OISaa 5 (5 5es splat) col 550, (SRS Jolas (pl b g3 5eT0l5 ST 31 5 Su S
(2014, p.128) s 5 GhassS 5 JB @ (1980) ¥ o sila 5 T3 (YAY o Y40
oo 023 5 oL olallhe o 1) gaan 381 aiS e (K05 T L« plas et OIS
en s (A) (2523 8rsn S o (b 48 il gl sslaial gl Lk G s S

clofrallspods i lidlin o IlKan 5 obdle! a f?
NOOL


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.2.16
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54651-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-02-18 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.123.5]

[ DOI: 10.29252/L RR.14.2.16 ]

?’- VEY o g sl o(VE gly) ¥ ipless I &g ,'@j‘;u,z;.?:%’f
el SO

o0m s (B) Tass 835n S ol splaiaal fay wsiigo S50 (B) S (o5a3 835a
Wola Blad 3 el 3l gledsa b wals 5 S gue (glodsa 4 Lu € ol (A) wads
@S oo cunia b S8 Qi Glgieds (Bder b Se)y 0,8 S8 Y eyl el

‘}| g;..‘udt"“ (2014, pp132-133) U.s‘.e K) u:a.}JJS ;aJLa.L.‘.J u}“‘)ﬁ S Y
slaaals 3l olbadlawl Gl ales wlou S S5 (1T 555058 alis - sslaiel Sladaal
59081 350 s mold Sl l b wilss S suliiol aiieua (3537 55 a a4 SE30,
Sl a3l o a1 Y e seie B)sa JS KL it Jida Sladlasl s
slas il 3 olagias (5T 4 by slaslaiwl ol G, L€ € spe 5 355
SPRCIV -] 5 PSPCIN -+ JPUL SN - PR O R - SR T-I%

He was spitting fire. -

The fire between them finally went out. -

The painting set fire to the composer’s imagination. -

The killing sparked off riots in the major cities. -

He was burning the candle at both ends. -

The bank robber snuffed out Sam’s life. -
The speaker fanned the flames of the crowd’s enthusiasm. -

Imagination

Conflict
Love

Energy

Anger Fire Enthusiasm

(Kovecses & Csabi, 2014, p. 135)

Figure 1. Several targets with a single shared source (fire).
(Kovecses & Csabi, 2014, p. 135)
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Table 1: Examples of proverbs and related conceptual metaphors, with source
domain of “wood”.
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Table 2: Examples of synonymous proverbs and related conceptual metaphors, with
target domain of insistence/ persistence
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Table 3: Examples of proverbs and related conceptual metonymies, with vehicle,
target and semantic motivation.
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Table 4: The other examples of proverbs and related conceptual metonymies, with
source, target and semantic motivation.
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Table 5: Examples of conventional knowledge- based proverbs and related semantic
motivation.
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Table 6: Examples of proverbs and related conceptual metonymies, with source,
target and semantic motivation.
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Figure 2: Examples of pictorial proverbs taken from uclnet.com & daneshchi.ir.
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22. Langacker, R.
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30. scene
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